ΕΙΣΗΓΗΤΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ
στο σχέδιο νόμου " Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Δημοκρατίας της Πολωνίας για την προώθηση και αμοιβαία προστασία των επενδύσεων"
Προς τη Bουλή των Ελλήνων
1.
Την 14η Οκτωβρίου 1992 υπεγράφη στην Αθήνα μεταξύ Ελλάδας και Πολωνίας Συμφωνία για την αμοιβαία προώθηση και προστασία των επενδύσεων.
Η Συμφωνία αυτή είναι η όγδοη Συμφωνία για την προστασία και προώθηση των επενδύσεων που συνάπτει η Ελλάδα μετά το 1989 (οι υπόλοιπες έχουν συναφθεί με την Ουγγαρία, το 1989, με την Τσεχοσλοβακία, το Ζαίρ, την Αλβανία και τη Ρουμανία το 1991, με την Κύπρο και τη Λ.Δ. της Κίνας το 1992), εντάσσεται δε στις προσπάθειες της χώρας μας για ανάπτυξη των διμερών οικονομικών σχέσεων της, ιδίως με χώρες που παρουσιάζουν ενδιαφέρον για τους Έλληνες επενδυτές, σε σύγχρονες βάσεις.
2. Γενικά οι Συμφωνίες για την Προώθηση και την Προστασία των Επενδύσεων (Σ.Π.Π.Ε.) συμβάλλουν στη δημιουργία ευνοϊκού επενδυτικού κλίματος στις χώρες που τις συνάπτουν, αποτελούν αποτελεσματικό εργαλείο προστασίας των επενδυτών σε διεθνές επίπεδο και, σε συνδυασμό με ευνοϊκές οικονομικές προοπτικές, η ύπαρξη τους αποτελεί συχνά αποφασιστικό παράγοντα στην επιλογή των επενδυτών, όσον αφορά τη χώρα υποδοχής της επένδυσης.

3. Τα τελευταία χρόνια παρατηρείται διεθνώς αυξημένο ενδιαφέρον για τη σύναψη Σ.Π.Π.Ε. δεδομένου ότι, για τις αναπτυσσόμενες χώρες, η προσέλκυση επενδύσεων θεωρείται μέσο για την εκβιομηχάνιση τους, την απόκτηση νέας τεχνολογίας και γενικά για την οικονομική τους ανάπτυξη, ενώ για τις βιομηχανικά ανεπτυγμένες χώρες η πραγματοποίηση επενδύσεων αυξάνει τη δυνατότητα των επιχειρήσεων τους να αντεπεξέλθουν στο διεθνή ανταγωνισμό, να αντιμετωπίσουν τα περιοριστικά μέτρα στο εμπόριο, που παίρνουν πολλές χώρες, και να διεισδύσουν σε νέες αγορές.

4. Σκοπός της Συμφωνίας με την Πολωνία, όπως και όλων των Σ.Π.Π.Ε., είναι η εξασφάλιση νομικής προστασίας στις επενδύσεις που πραγματοποιούν επενδυτές του ενός Συμβαλλόμενου Μέρους στο έδαφος του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους.

Η Συμφωνία περιλαμβάνει προοίμιο και 13 άρθρα, προβλέπει δεκαετή διάρκεια ισχύος, την πληρέστερη δυνατή προστασία των επενδύσεων από απαλλοτριώσεις και εθνικοποιήσεις, ανεμπόδιστη μεταφορά των πληρωμών που σχετίζονται με τις επενδύσεις, καθώς και λεπτομερή αναφορά στη διαιτησία σε περίπτωση διαφορών.
Ειδικότερα:
ΑΡΘΡΟ 1: Περιλαμβάνει τον ορισμό των "επενδύσεων", του "επενδυτή", του "εδάφους" και της "αποδόσεως" της επενδύσεως.
ΑΡΘΡΟ 2: Προβλέπει την προστασία και προώθηση των επενδύσεων του ενός Συμβαλλόμενου Μέρους στο έδαφος του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους.
ΑΡΘΡΟ 3: Παρέχει ρήτρα του μάλλον ευνοουμένου κράτους και ρήτρα εθνικής μεταχείρισης, όσον αφορά τη μεταχείριση των επενδύσεων και των επενδυτών.
ΑΡΘΡΟ 4: Προβλέπει αποζημίωση σε περίπτωση απαλλοτριώσεως ή εθνικοποιήσεως επένδυσης, η οποία μπορεί να γίνει μόνο για λόγους δημοσίου συμφέροντος και με νόμιμες διαδικασίες.
ΑΡΘΡΟ 5: Προβλέπει αποζημίωση σε περίπτωση ζημιών λόγω πολέμου ή άλλης ένοπλης σύρραξης ή άλλων παρόμοιων γεγονότων.
ΑΡΘΡΟ 6: Προβλέπεται η ελεύθερη μεταφορά της επένδυσης και της αποδόσεως της σε ελεύθερα μετατρέψιμο νόμισμα.
ΑΡΘΡΟ 7: Αφορά τα δικαιώματα του ασφαλιστή σε περίπτωση ασφαλίσεως της επενδύσεως για μη εμπορικούς κινδύνους.
ΑΡΘΡΟ 8: Προβλέπει αναδρομική εφαρμογή της Συμφωνίας σε επενδύσεις που πραγματοποιήθηκαν πριν από τη θέση της σε ισχύ και μετά την 23η Δεκεμβρίου 1963.
ΑΡΘΡΟ 9: Προβλέπει τον τρόπο επίλυσης διαφορών, σχετικών με την ερμηνεία ή εφαρμογή της Συμφωνίας μεταξύ των Συμβαλλομένων Μερών.
ΑΡΘΡΟ 10: Προβλέπει τον τρόπο επίλυσης διαφορών μεταξύ Συμβαλλόμενου Μέρους και επενδυτή του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους.
ΑΡΘΡΟ 11: Προβλέπει τις περιπτώσεις εφαρμογής ευνοϊκότερης μεταχείρισης στις επενδύσεις που καλύπτονται από τη Συμφωνία.
ΑΡΘΡΟ 12: Προβλέπονται διαβουλεύσεις σε θέματα που αφορούν την εφαρμογή της Συμφωνίας.
ΑΡΘΡΟ 13: Τελικό άρθρο προβλέπει θέση σε ισχύ, διάρκεια, λήξη, παράταση και καταγγελία της Συμφωνίας.
Θέτοντες τα παραπάνω υπόψη της Ολομέλειας της Βουλής εισηγούμεθα την κύρωση του υποβαλλόμενου σχεδίου νόμου.
Αθήνα, 20 Απριλίου 1994 
ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ
ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ Κ. Παπούλιας

ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ Γ. Παπαντωνίου
ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ Αλ. Παπαδόπουλος 

ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΑΣ, ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ ΚΑΙ ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΑΣ ΚΑΙ ΕΜΠΟΡΙΟΥ 

Κ. Σημίτης

ΣΧΕΔΙΟ ΝΟΜΟΥ
" Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Δημοκρατίας της Πολωνίας για την προώθηση και αμοιβαία προστασία των επενδύσεων"
Άρθρο πρώτο
Κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος η Συμφωνία μεταξύ της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Δημοκρατίας της Πολωνίας για την προώθηση και αμοιβαία προστασία των επενδύσεων, που υπογράφηκε στην Αθήνα στις 14 Οκτωβρίου 1992, της οποίας το κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική και αγγλική γλώσσα έχει ως εξής:
ΣΥΜΦΩΝΙΑ
ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ
ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΩΘΗΣΗ
ΚΑΙ ΑΜΟΙΒΑΙΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΕΠΕΝΔΥΣΕΩΝ
Η Ελληνική Δημοκρατία και η Δημοκρατία της Πολωνίας, Αποκαλούμενες εφεξής τα Συμβαλλόμενα Μέρη,
ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να ενισχύσουν την οικονομική τους συνεργασία προς το αμοιβαίο όφελος των δύο κρατών σε μακροχρόνια βάση,
ΕΧΟΝΤΑΣ ως στόχο τη δημιουργία ευνοϊκών συνθηκών για την πραγματοποίηση επενδύσεων εκ μέρους επενδυτών του ενός Συμβαλλόμενου Μέρους, στο έδαφος του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους,
ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι η προώθηση και προστασία των επενδύσεων, βάσει της παρούσας Συμφωνίας, θα τονώσει την πρωτοβουλία στον τομέα αυτό,
ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:
ΑΡΘΡΟ 1 Ορισμοί
Για τους σκοπούς της παρούσας Συμφωνίας:    
1.
Ο όρος "επένδυση" σημαίνει κάθε είδους περιουσιακό στοιχείο και περιλαμβάνει ειδικότερα αλλά όχι αποκλειστικά:
α) κινητή και ακίνητη ιδιοκτησία και κάθε άλλο εμπράγματο δικαίωμα, όπως υποθήκες, εμπράγματες ασφάλειες και ενέχυρα,
β) εταιρικά μερίδια, μετοχές και ομολογίες και κάθε άλλη μορφή συμμετοχής σε εταιρία,
γ) δάνεια, χρηματικές απαιτήσεις ή κάθε άλλη συμβατική απαίτηση που έχει οικονομική αξία,
δ) δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας, επιχειρηματική φήμη, τεχνολογία και τεχνογνωσία,
ε) εκχωρήσεις επιχειρηματικών δικαιωμάτων βάσει νόμου ή συμβάσεως, περιλαμβανομένων και εκχωρήσεων για έρευνα, ανάπτυξη, εξόρυξη ή εκμετάλλευση φυσικών πόρων,
στ) αγαθά τα οποία, βάσει συμβάσεως χρηματοδοτικής μισθώσεως, ευρίσκονται στην κατοχή του μισθωτή στο έδαφος Συμβαλλόμενου Μέρους, σύμφωνα με τη νομοθεσία του.
2.
Ο όρος "απόδοση" σημαίνει τα έσοδα που αποφέρει μία επένδυση και περιλαμβάνει ειδικότερα, αλλά όχι αποκλειστικά, κέρδη, τόκους, μερίσματα, υπεραξία, δικαιώματα πνευματικής και βιομηχανικής ιδιοκτησίας και άλλες αμοιβές.
3 
Ο όρος "επενδυτής" περιλαμβάνει σε σχέση με κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος:
α) φυσικά πρόσωπα που έχουν την ιθαγένεια του εν λόγω Συμβαλλόμενου Μέρους, σύμφωνα με την νομοθεσία του,
β) νομικά πρόσωπα που έχουν συσταθεί σύμφωνα με τη νομοθεσία του εν λόγω Συμβαλλόμενου Μέρους.
4.
Ο όρος "έδαφος"  σημαίνει, σε σχέση με κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος, το έδαφος υπό την κυριαρχία του, περιλαμβανομένων και των χωρικών υδάτων, καθώς και τις υποθαλάσσιες περιοχές επί των οποίων το εν λόγω Συμβαλλόμενο Μέρος ασκεί, σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο, κυριαρχικά δικαιώματα ή δικαιοδοσία.
ΑΡΘΡΟ 2 Προώθηση και προστασία των επενδύσεων
1. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος προωθεί στο έδαφος του επενδύσεις επενδυτών του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους και κάνει δεκτές τις επενδύσεις αυτές, σύμφωνα με τη νομοθεσία του.

2. Ενδεχόμενη μεταβολή του τύπου της επένδυσης, που έχει πραγματοποιηθεί, δεν μεταβάλλει το χαρακτήρα της ως επένδυσης, εφόσον η μεταβολή α τη δεν αντίκειται στη νομοθεσία του ενδιαφερόμενου Συμβαλλόμενου Μέρους.

3. Η απόδοση των επενδύσεων και, σε περίπτωση επανεπενδύσεων, το σχετικό εισόδημα, απολαμβάνουν την ίδια προστασία με την αρχική επένδυση.
4. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος τηρεί οποιαδήποτε άλλη υποχρέωση έχει αναλάβει σε σχέση με επενδύσεις επενδυτών του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους.
ΑΡΘΡΟ 3
Μεταχείριση του μάλλον ευνοουμένου κράτους και εθνική μεταχείριση
1. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη δεν υποβάλλουν στο έδαφος τους επενδύσεις, που ανήκουν εν όλω ή εν μέρει σε επενδυτές του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους ,σε μεταχείριση λιγότερο ευνοϊκή από εκείνη που επιφυλάσσουν για τις επενδύσεις των ιδίων επενδυτών τους ή για τις επενδύσεις επενδυτών τρίτου κράτους.

2. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη δεν υποβάλλουν επενδυτές του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους, όσον αφορά τη δραστηριότητα που αναπτύσσουν σε σχέση με επενδύσεις στο έδαφος τους, σε μεταχείριση λιγότερο ευνοϊκή από εκείνη που επιφυλάσσουν στους ίδιους επενδυτές τους ή σε επενδυτές τρίτου κράτους.

3. Η μεταχείριση αυτή δεν επεκτείνεται σε προνόμια ή πλεονεκτήματα που παραχωρούν τα Συμβαλλόμενα Μέρη σε επενδυτές τρίτων κρατών:

α) λόγω της συμμετοχής τους σε ή της σύνδεσης τους με τελωνειακή ή οικονομική ένωση, κοινή αγορά, ζώνη ελευθέρων συναλλαγών ή άλλο παρόμοιο οργανισμό,
β) βάσει συμφωνίας αποφυγής διπλής φορολογίας ή άλλης συμφωνίας φορολογικού περιεχομένου.
ΑΡΘΡΟ 4 Απαλλοτρίωση
1. Οι επενδύσεις επενδυτών του ενός Συμβαλλόμενου Μέρους απολαύουν πλήρους ασφάλειας στο έδαφος του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους.

2. Οι επενδύσεις επενδυτών του ενός Συμβαλλόμενου Μέρους δεν υπόκεινται σε απαλλοτρίωση, εθνικοποίηση ή οποιοδήποτε άλλο μέτρο, που ισοδυναμεί με απαλλοτρίωση ή εθνικοποίηση, στο έδαφος του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους παρά μόνον υπό τις ακόλουθες προϋποθέσεις:

α) τα μέτρα λαμβάνονται για λόγους δημοσίου συμφέροντος και με νόμιμη διαδικασία,
β) τα μέτρα είναι σαφή και δεν εμπεριέχουν διάκριση και
γ) συνοδεύονται από διατάξεις για την καταβολή άμεσης, επαρκούς και αποτελεσματικής αποζημιώσεως. Η αποζημίωση αυτή θα είναι ίση με την εμπορική αξία της θιγείσας επενδύσεως αμέσως πριν από το χρονικό σημείο κατά το οποίο ελήφθησαν τα μέτρα που αναφέρονται στην παράγραφο αυτή ή έγιναν δημοσίως γνωστά και μεταφέρεται ελεύθερα, σε ελεύθερα μετατρέψιμο νόμισμα, από το Συμβαλλόμενο Μέρος, με την τραπεζική ισοτιμία που ισχύει κατά την ημερομηνία προσδιορισμού της αξίας της επένδυσης.
Η αποζημίωση μεταφέρεται χωρίς καθυστέρηση σε ελεύθερα μετατρέψιμο νόμισμα εντόκως, μέχρι την ημέρα καταβολής, με το κατάλληλο εμπορικό επιτόκιο, όπως αυτό καθορίζεται από την Κεντρική Τράπεζα του Συμβαλλόμενου Μέρους και το ύψος της υπόκειται σε αναθεώρηση με νόμιμη διαδικασία.
ΑΡΘΡΟ 5 Αποζημιώσεις
Οι επενδυτές του ενός Συμβαλλόμενου Μέρους, των οποίων οι επενδύσεις στο έδαφος του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους υφίστανται ζημίες λόγω πολέμου ή άλλης ένοπλης σύγκρουσης, επανάστασης, κατάστασης εκτάκτου ανάγκης, ή άλλων έκτακτων περιστάσεων στο έδαφος του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους, απολαύουν μεταχείρισης όχι λιγότερο ευνοϊκής από εκείνη που το εν λόγω Συμβαλλόμενο Μέρος επιφυλάσσει για τους ίδιους επενδυτές του, όσον αφορά την αποκατάσταση ή αποζημίωση ή άλλου είδους επανόρθωση των ζημιών ή για τους επενδυτές τρίτου κράτους. Οι πληρωμές αυτές μεταφέρονται ελεύθερα.
ΑΡΘΡΟ 6
Επαναπατρισμός της επενδύσεως και της αποδόσεως της
1.
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη εγγυώνται, όσον αφορά τις επενδύσεις επενδυτών του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους, την ανεμπόδιστη μεταφορά της επενδύσεως και της αποδόσεως της.
Η μεταφορά πραγματοποιείται χωρίς καθυστέρηση, σε ελεύθερα μετατρέψιμο νόμισμα, το οποίο συμφωνείται μεταξύ του επενδυτού και του ενδιαφερόμενου Συμβαλλόμενου Μέρους και με την τραπεζική ισοτιμία που ισχύει την ημέρα της μεταφοράς.
2.
Οι μεταφορές αυτές περιλαμβάνουν ειδικότερα αλλά όχι αποκλειστικά:
α) κεφάλαιο και πρόσθετα ποσά για τη συντήρηση ή αύξηση της επένδυσης,
β) κέρδη, τόκους, μερίσματα και άλλα τρέχοντα εισοδήματα,
γ) ποσά για την εξόφληση δανείων,
δ) δικαιώματα πνευματικής ή βιομηχανικής ιδιοκτησίας και άλλες αμοιβές,
ε) το προϊόν πωλήσεως ή ρευστοποιήσεως της επένδυσης ή μέρους αυτής.
ΑΡΘΡΟ 7 Υποκατάσταση
Στην περίπτωση που Συμβαλλόμενο Μέρος ή ο εξουσιοδοτημένος από αυτό φορέας έχει παράσχει εγγύηση για μη εμπορικούς κινδύνους σε σχέση με επένδυση επενδυτή στο έδαφος του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους, το τελευταίο αναγνωρίζει τα δικαιώματα του πρώτου Συμβαλλόμενου Μέρους ή του εξουσιοδοτημένου από αυτό φορέα, βάσει υποκαταστάσεως στα δικαιώματα του επενδυτή, εφόσον πραγματοποιηθεί πληρωμή βάσει της εγγυήσεως από το πρώτο Συμβαλλόμενο Μέρος ή τον εξουσιοδοτημένο από αυτό φορέα. Το άλλο Συμβαλλόμενο Μέρος δικαιούται να παρακρατήσει φόρους και άλλα δημόσια τέλη που οφείλονται από τον επενδυτή.
ΑΡΘΡΟ 8 Εφαρμογή
Η παρούσα Συμφωνία εφαρμόζεται επίσης σε επενδύσεις που πραγματοποιήθηκαν πριν από τη θέση της σε ισχύ, και μετά την 23η Δεκεμβρίου 1963, από επενδυτές του ενός Συμβαλλόμενου Μέρους, στο έδαφος του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους, σύμφωνα με τη νομοθεσία του τελευταίου.
ΑΡΘΡΟ 9 Διαφορές μεταξύ των Συμβαλλομένων Μερών
1. Κάθε διαφορά μεταξύ των Συμβαλλομένων Μερών σχετικά με την ερμηνεία ή εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας επιλύεται, εφόσον τούτο είναι δυνατό, δια της διπλωματικής οδού.
2. Αν η διαφορά δεν μπορεί να διευθετηθεί κατ' αυτόν τον τρόπο εντός έξι (6) μηνών από την έναρξη των διαπραγματεύσεων, υποβάλλεται σε διαιτητικό δικαστή ριο, κατόπιν αιτήσεως Συμβαλλόμενου Μέρους.

3. Το διαιτητικό δικαστήριο συγκροτείται ad hoc ως ακολούθως:

Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος ορίζει ένα διαιτητή και οι δύο αυτοί διαιτητές ορίζουν, κατόπιν μεταξύ τους συμφωνίας, υπήκοο τρίτης χώρας ως πρόεδρο. Οι διαιτητές ορίζονται εντός τριών (3) μηνών και ο πρόεδρος εντός πέντε (5) μηνών από την ημερομηνία κατά την οποία Συμβαλλόμενο Μέρος γνωστοποίησε στο άλλο Συμβαλλόμενο Μέρος την πρόθεση του να παραπέμψει τη διαφορά σε διαιτητικό δικαστήριο.
4. Αν εντός των προθεσμιών που αναφέρονται στην παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου δεν έχουν γίνει οι αναγκαίοι διορισμοί, οποιοδήποτε από τα Μέρη μπορεί, ελλείψει άλλης συμφωνίας, να ζητήσει από τον Πρόεδρο του Διεθνούς Δικαστηρίου να προβεί στους αναγκαίους διορισμούς. Αν ο Πρόεδρος του Δικαστηρίου είναι υπήκοος ενός των Συμβαλλομένων ή κωλύεται κατ' άλλον τρόπον να ασκήσει το εν λόγω καθήκον, καλείται να προβεί στους αναγκαίους διορισμούς ο Αντιπρόεδρος και, σε περίπτωση που είναι υπήκοος Συμβαλλόμενου Μέρους ή κωλύεται κατ' άλλον τρόπον, το αρχαιότερο κατά σειρά μέλος του Δικαστηρίου που δεν είναι υπήκοος Συμβαλλόμενου Μέρους.

5. Το διαιτητικό δικαστήριο αποφασίζει σύμφωνα με το νόμο και ιδίως βάσει της παρούσας Συμφωνίας και άλλων σχετικών Συμφωνιών που υφίστανται μεταξύ των Συμβαλλόμενων Μερών, καθώς και των γενικώς παραδεδεγμένων κανόνων και αρχών του διεθνούς δικαίου

6. Το δικαστήριο αποφασίζει την εσωτερική του διαδικασία, εκτός αν τα Μέρη ορίσουν άλλως.

7. Το δικαστήριο εκδίδει την απόφαση του κατά πλειοψηφία. Η απόφαση είναι τελεσίδικη και δεσμευτική για τα Μέρη.

8. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος φέρει το κόστος του διαιτητή που όρισε το ίδιο καθώς και της εκπροσώπησης του. Το κόστος του Προέδρου καθώς και κάθε άλλο κόστος, φέρουν τα δύο Μέρη εξίσου.

ΑΡΘΡΟ 10
Επίλυση διαφορών μεταξύ επενδυτή και Συμβαλλόμενου Μέρους
1. Κάθε διαφορά μεταξύ επενδυτή του ενός Συμβαλλόμενου Μέρους και του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους, που αφορά υποχρέωση του τελευταίου, βάσει της παρούσας Συμφωνίας, σχετική με επένδυση του πρώτου επιλύεται, κατά το δυνατόν, από τα ενδιαφερόμενα μέρη φιλικά.

2. Αν η διαφορά δεν μπορέσει να επιλυθεί εντός έξι (6) μηνών από την ημερομηνία κατά την οποία ένα από τα μέρη ζήτησε τη φιλική διευθέτηση της, ο ενδιαφερόμενος επενδυτής μπορεί να υποβάλλει τη διαφορά είτε στο αρμόδιο δικαστήριο του Συμβαλλόμενου Μέρους, είτε σε διεθνές διαιτητικό δικαστήριο. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη δηλώνουν δια της παρούσας Συμφωνίας, ότι αποδέχονται τη διαιτητική αυτή διαδικασία.

Στην περίπτωση αυτή, εφαρμόζονται αναλόγως οι διατάξεις των παραγράφων 3-8 του άρθρου 9. Ωστόσο, καλείται να προβεί στους αναγκαίους διορισμούς ο Πρόεδρος του Διεθνούς Διαιτητικού Δικαστηρίου του Διεθνούς Εμπορικού Επιμελητηρίου στο Παρίσι, ενώ το διαιτητικό δικαστήριο καθορίζει την εσωτερική του διαδικασία εφαρμόζοντας τους κανόνες διαιτησίας UN-CITRAL όπως θα ισχύουν τότε. Η απόφαση του δικαστηρίου είναι δεσμευτική για τα μέρη και εκτελεστή σύμφωνα με το εσωτερικό δίκαιο.
3. Κατά τη διάρκεια της διαιτητικής διαδικασίας ή της εκτελέσεως διαιτητικής αποφάσεως, το Συμβαλλόμενο Μέρος που έχει εμπλακεί στη διαφορά δεν δύναται να επικαλεσθεί ότι ο επενδυτής του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους έχει τύχει αποζημιώσεως, εν όλω ή εν μέρει, βάσει ασφαλιστικής συμβάσεως.

4. Σε περίπτωση που και τα δύο Συμβαλλόμενα Μέρη έχουν προσχωρήσει στη Σύμβαση της 18ης Μαρτίου 1965 "δια την ρύθμισιν των σχετιζομένων προς τας επενδύσεις διαφορών μεταξύ Κρατών και υπηκόων άλλων Κρατών", οι διαφορές μεταξύ Συμβαλλόμενου Μέρους και επενδυτή του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους, σύμφωνα με την παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, μπορούν, κατόπιν αιτήσεως του ενδιαφερόμενου επενδυτή, να υποβληθούν προς διευθέτηση, δια της οδού της συνδιαλλαγής ή της διαιτησίας , στο "Διεθνές Κέντρο δια τον Διακανονισμόν των Διαφορών εξ Επενδύσεων".

ΑΡΘΡΟ 11 Εφαρμογή άλλων διατάξεων
Εφόσον η νομοθεσία Συμβαλλομένου Μέρους ή υφιστάμενες ή αναλαμβανόμενες στο μέλλον, βάσει του διεθνούς δικαίου, μεταξύ των Συμβαλλομένων Μερών υποχρεώσεις, επιπλέον της παρούσας Συμφωνίας, περιλαμβάνουν ρυθμίσεις, γενικές ή ειδικές, με τις οποίες παρέχεται το δικαίωμα σε επενδύσεις επενδυτών του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους για ευνοϊκότερη μεταχείριση από την προβλεπόμενη με την παρούσα Συμφωνία, οι ρυθμίσεις αυτές, στο μέτρο που είναι ευνοϊκότερες, υπερισχύουν της παρούσας Συμφωνίας.
ΑΡΘΡΟ 12 Διαβουλεύσεις
Κάθε φορά που κρίνεται απαραίτητο, διεξάγονται διαβουλεύσεις μεταξύ εκπροσώπων των Συμβαλλομένων Μερών, επί θεμάτων που αφορούν την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας. Οι διαβουλεύσεις διεξάγονται κατόπιν προτάσεως Συμβαλλόμενου Μέρους, σε χρόνο και τόπο που συμφωνούνται δια της διπλωματικής οδού.
ΑΡΘΡΟ 13 Θέση σε ισχύ - διάρκεια - λήξη
1. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος θα ανακοινώσει στο άλλο Συμβαλλόμενο Μέρος την ολοκλήρωση των εσωτερικών διαδικασιών του που απαιτούνται για τη θέση σε ισχύ της Συμφωνίας. Η παρούσα Συμφωνία θα τεθεί σε ισχύ την ημέρα της τελευταίας ανακοινώσεως.

2. Η παρούσα Συμφωνία παραμένει σε ισχύ για μία περίοδο δέκα (10) ετών.  Εν συνεχεία παραμένει σε ισχύ για απεριόριστο χρονικό διάστημα εκτός αν Συμβαλλόμενο Μέρος γνωρίσει εγγράφως στο άλλο Συμβαλλόμενο Μέρος την πρόθεση του να την καταγγείλει. Η καταγγελία της παρούσης Συμφωνίας θα ισχύσει ένα έτος μετά τη λήψη της σχετικής ανακοινώσεως από το άλλο Συμβαλλόμενο Μέρος.

3. Όσον αφορά επενδύσεις που πραγματοποιήθηκαν πριν από την ημερομηνία λήξεως της Συμφωνίας οι διατάξεις της Συμφωνίας εξακολουθούν να ισχύουν για μία περαιτέρω εικοσαετία από την ημερομηνία αυτή.

Έγινε εις διπλούν, στην Αθήνα την 14η Οκτωβρίου 1992 στην ελληνική, πολωνική, και αγγλική γλώσσα και όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά.
Σε περίπτωση ερμηνευτικών διαφορών, υπερισχύει το αγγλικό κείμενο.

ΓΙΑ ΤΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ
(signature)
ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ
RYSZARD ZOLTANIECKI
Πρέσβυς της Δημοκρατίας
της Πολωνίας

στην Ελληνική Δημοκρατία
(υπογραφή)
ΓΕΩΡΓΙΟΣ Ν. ΘΕΟΦΑΝΟΥΣ
Γενικός Γραμματέας
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[image: image1.png]4. "Territory” means in respect of either Contra-
cting Party, the territory under its sovereignty
icluding the territorial sea, as well as submarine
areas over which that Contracting Party exercises,
in conformity with international law, sovereign rights
or jurisdiction.

ARTICLE 2
Promotion and Protection of Investment

1. Each Contracting Party promotes in its territory
investments by investors of the other Contracting
Party and admits such investments in accordance
with its legislation.

2. A possible change in the form in which the
investments have been made does not affect their
substance as investments, provided that such a
change does not contradict the laws and re-
gulations of the relevant Contracting Party.

3. Returns from the investments and, in cases of
reinvestment, the income ensuing therefrom enjoy
the same proetection as the initial investments.

4. Each Contracting Party shall observe any other
obligation it may have entered into, with regard to
investments of investors of the other Contracting
Party.

ARTICLE 3
Most favoured-nation and National Treatment
Provisions

1. Neither Contracting Party shall subject invest-
ments in its territory owned wholly or partially by
investors of the other Contracting Party to treatment
less favourable than that which it accords to
investments of its own investors or to investments
of investors of any third State.

2. Neither Contracting Party shall subject investors
of the other Contracting Party, as regards their
activity in connection with investments in its territory,
to treatment less favourable than that which it
accords to its own investors or to investors of any
third State.

3. Such treatment shall not relate to privileges or
advantages which either Contracting Party accords
to investors of third States:

a) on account of its membership of, or association
with, a customs or economic union, a common
market, a free trade area or similar institutions,

b) by virtue of a double taxation agreement or
other agreements regarding matters of taxation.

ARTICLE 4
Expropriation

1. Investments by investors of either Contracting
Party shall enjoy full security in the territory of the
other Contracting Party.

2. Investments by investors of either Contracting
Party shall not be expropriated, nationalized or
subjected to any other measure the effects of which
would be tantamount to expropriation or nationali-
zation in the territory of the other Contracting Party
except under the following conditions:

a) the measures are taken in the public interest
and under due process of law,

b) the measures are clear and not discriminatory,
and
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c) the measures are accompanied by provisions
for the payment of prompt, adequate and effective
compensation. Such compensation shall amount to
the market value of the investments affected
immediately before the measures referred to above
in this paragraph occurred or became public
knowledge and it shail be freely transferable in
convertible currencies from the Contracting Party,
at the bank rate of exchange applicable on the
date used for the determination of value. The
compensation shall be transferabie without delay in
a freely convertible currency. The compensation
shall include interest until the date of payment at
an appropriate commercial rate as determined by
the Central Bank of the Contracting Party, and its
amount shall be subject to review by due process
of law.

ARTICLE 5
Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose invest-
ments in the territory of the other Contracting Party
suffer losses owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency or other
exceptional situations in the territory of the latter
Contracting Party shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution,
indemnification, compensation or other settlement,
no less favourable than that which the latter
Contracting Party accords to its own investors or
to investors of any third State. Resulting payments
shall be freely transferable.

ARTICLE 6
Repatriation of Investment and Returns

1. Each Contracting Party shall guarantee, in
respect of investments of investors of the other
Contracting Party, the unrestricted transfer of the
investment and its returns.

The transfers shall be effected, without delay, in
a freely convertible currency to be agreed upon
between the investor and the Contracting Party
concerned and at the bank rate of exchange
applicable on the date of transfer.

2. Such tranfers include in particular, though not
exclusively:

a) capital and additionai amounts to maintain or
increase the investment;

b) profits, interest, dividends and other current
income;

c) funds in repayment of loans;

d) royalties and other fees;

e) proceeds of sale of liquidation of the whole or
any part of the investment.

ARTICLE 7
Subrogation

Where one Contracting Party or its designated
Agency has issued any financial guarantee against
non-commercial risks in regard to an investment
by an investor in the territory of the other Contra-
cting Party, the latter shall recognize the rights of
the first Contracting Party or its designated Agency
by virtue of the principle of subrogation to the rights
of the investor when payment has been made under
this guarantee by the first Contracting Party or its





[image: image4.png]Sinpiou eival SEopEUTIKN] YA Ta PEPN KAl EKTEAEOTH
olppwva HE To eoWTEPIKO dikalo.

3. Kata m dudpkeia mg datmTikig dladikaciag 1y g
EKTEAECEWG JIAIMTIKAG ano®acewg, T0 ZUPBAAAGpEVO
Mépog nou £xel eprndakel om diagopd dev duvaral va
ETUKAAEOBEL 011 0 ENMeVOUTAG TOoUu AAAOU ZupBaAAOUEVOU
Mépoug €xel TUXEL anolnUuWoewg, eV OAw 1) ev WépeEl,
Baoel aoPaAMOTIKAG CUPBAcEWS.

4. Ze niepintwon rou Kat Ta dUo ZupBaiAdpeva Mépn
g€xouv mpooxwpnoel om ZoupBaon Mg 18ng Maptiou
19656 "51l@ mv pluBUICIY TWV OXETILOHEVWY TPOG TAQ
enevduoelg dlapopwv peTatl Kpatwv Kai urmkowv aA-
Awv Kpatwv", ot Silapopég peTall ZuppaAiduevou MeE-
poug kat eTevOUTH Tou GAAou ZupBaiiopevou Mépoug,
ouppwva e My napaypagpo 1 Tou napoviog apbpou,
unopouv, Katomyv AMoews TOU evBIAPEPOUEVOU ETEV-
dum, va unoBAnBouv mpog dieuBémon, dla ™S o8ou
mg ouvdlaAAaynig ) Mg dlatmoiag , o1o "AlEBvEG Ké~
vipo &ia tov Alakavovioudyv twv Awagopwv €€ Enev-
Suoewv".

APOPO 11
Egappoynr aAwv datdEewv

E@boov n vopoBeota ZupBaAAopévou Mépoug 1 ugl-
otaueveg 1y avaiaupavoueveg oto pEAAov, Bdoet Tou
Sledvoug dikaiou, petaly Twv ZupBallopévav Mephv
UTIOXPEWOELG, EMINMAEOV TG Napolcag Zuuuwviag, ne-
pAapuBavouv pubpicelq, YEVIKEG 1) EI8IKEG, HE TIQ OTIOIEG
napexetal 1o dikaiwua ce enevOUCEIG ENEVOUTWV TOU
GAAoU ZupBaAAopevou MEpoug yia eUVOIKOTEPN HETA-
Xeipton ané mv npofAenduevn Pe v napovca up-
Ppwvia, ot pubpioelg autég, OTO HETPO MOU Elval EUVOl~
KOTEPEG, UMEPIOXUOUV MG NapoUoasg Iuppwviag.

APOPO 12
AaBouAeloelq

Kd&Be @opd rou kpivetal anapaimto, dieEdyovral dla-
Bouleloelq UETAEU EXTIPOCMNWV TWV ZUHUBAAAOMEVLV
Mepayv, erti Bepdtwv Mou apopolv mMv £Qappov) meg
nopovoag Zuppwviag. Ot diaBouleloelg dieEayovtal
Katoruv npotacews upBaiAopevou Mépoug, oe xpodvo
Kat TOTIO TMou Supwvouvtat dia g SINAWHATIKAG 030U.

APOPO 13
©¢éon oe 1oxU - ddpkela - ARHEN

1. K@Be Zuppaliouevo MEpog 6a avakoWwoer OTo
GAAO ZupBaAAbuevo MEpog v OAOKANPWON TWV ECW-
TEPIKGV BladiKacIV TOU TIOU aralTouvTal yia 1 0¢on
oe toxU Mg Iupgwviag. H mapouoa Zupgwvia Ba Tebei
oc oYU TV NUEPQ MG TEAEUTAIQG aVAKOIVWOEWG.

2. H napoluoa Zupgwvia napapével oe 1oxU ya uia
nepiodo déka (10) etiwv. Ev ouvexeia mapapével oe
1IoXU yia anepoploto Xpovikd didomua ekTdG av Zup-
BaAAopevo Mépog yvwpioel eyypdowg oto dAho Zup-
BaAAopevo Mepog v npdBeoT) Tou va TNV KatayyeiAet.
H karayyeAia mqg napouong Zupgwviag Ba oxuoel €va
£TOC HETA T AYn TG OXETIKAG AVAKOWVWOEWS and
10 GAAO ZupPBaAAoduevo Mépog.

3. 'Ocov agpopa enevdUoEIg TOU NMpaypatonomrenkav
mpwv and mmv nuepopnvia Aifewg MG TuPPwviag ot
datdEelg Mg Zupgwviag eEakoAoubouv va LoxUouv yia
fia mMepalTépw elKooaeTia and mv nuepounvia aum.

‘Eyive e1¢ dindouv, ommv ABriva v 14n OkTwRpiou
1992 omv eAANVIKRA, TIOAWVIKRA, Kai ayyAKR YAwooa
Kal 6Aa Ta keipeva eivai eEioou aubevTika.

zqé

2€ TIEPIMTWON EPHNVEUTIKWV dlaPop®V, UNEPLOXUEL TO
ayyAkéd keipevo.

A THN EAAHNIKH
AHMOKPATIA

rNA TH AHMOKPATIA
THZ NOAQNIAZ

(urtoypagn) (signature)

FEQPIIOZ N. OEODANOYZ RYSZARD ZOLTANIECKI
Mevikog Mpappatéag Mpéofug MG Anpokpatiag
AlgBvav OKov. Zx£oewv m™mg MoAwviag

Yn. EBvikng Owovoyliag omv EAAnvikr; Anpokparia

AGREEMENT
BETWEEN THE HELLENIC REPUBLIC AND
THE REPUBLIC OF POLAND FOR THE
PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF
INVESTMENTS.

The Helienic Republic and the Republic of Poland,

Hereinafter referred to as the Contracting Parties,

DESIRING to intestify their economic cooperation
to the mutual benefit of both states on a long term
basis,

HAVING as their objective to create favourable
conditions for investments by investors of either
Party in the territory of the other Party,

RECOGNIZING that the promotion and protection
of investments, on the basis of the present Agree-
ment, will stimulate the initiative in this field,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1
Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. "Investment” means every kind of asset and in
particular, though not exclusively, includes:

a) movable and immovable property and any
other property rights such as mortgages, liens or
pledges,

b) shares in and stock and debentures of a
company and any other form of participation in a
company,

c) loans, claims to money or to any performance
under contract having a financial value,

d) intellectual property rights, goodwill, technical
processes and know-how,

e) business concessions conferred by law or
under contract, including concessions to search for,
cultivate, extract or exploit natural resources,

f) goods that under a leasing agreement are
placed at the disposal of a lessee in the territory
of a Contracting Party in conformity with its laws
and regulations.

2. 'Returns” means the amounts yielded by an
investment and in particuiar, though not exclusively,
includes profit, interest, capital gains, dividends,
royalties and other fees.

3. "Investor’ shall comprise with regard to either
Contracting Party:

a) natural persons having the nationality of that
Contracting Party in accordance with its law,

b) legal persons constituted in accordance with
the law of that Contracting Party.






[image: image2.png]Jdesignated Agency. The other Contracting Party
shall be entitled to set off taxes and other public
charges due and payable by the investor.

ARTICLE 8
Application

This Agreement shall also apply to investments
made prior to its entry into force and after December
23, 1963 by investors of either Contracting Party in
the territory of the other Contracting Party consist-
ent with the latter 's legislation.

ARTICLE 9
Disputes between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Partles
concerning the interpretation or application of this
Agreement shall, if possible, be settled through
diplomatic channels.

2. If the dispute cannot thus be settled within six
months from the beginning of the negotiations, it
shall upon the request of either Contracting Party
be submitted to an arbitration tribunal.

3. The arbitration tribunal shall be constituted ad
hoc as follows. Each Contracting Party shall appoint
one arbitrator and these two arbitrators shall agree
upon a national of a third State as chairman. The
arbitrators shall be appointed within three months,
the chairman within five months from the date on
which either Contracting Party has informed the
other Contracting Party that it intends to submit the
dispute to an arbitration tribunal.

4. If within the periods specified in paragraph 3
of this Article the necessary appointments have not
been made, any Party to the dispute may, in the
absence of any other agreement, invite the Presi-
dent of the International Court of Justice to make
any necessary appointments. If the President of the
Court is a national of any Party to this dispute or
if he is otherwise prevented from discharging the
said function, the Vice-President or if he is a national
of any Party or is otherwise prevented from
discharging the said function, the Member of the
Court next in seniority who is not a national of any
Party to the dispute shall be invited to make the
necessary appointments.

5. The arbitration tribunal shall decide on the basis
of respect for the law, including particularly the
present Agreement and other relevant agreements
existing between the two Contracting Parties and
the generally acknowledged rules and principles of
international law.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal
shall determine its own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a
majority of votes. Such decision shall be final and
binding on the Parties.

8. Each Contracting Party shall bear the cost of
the arbitrator appointed by itself and of its re-
presentation. The cost of the chairman as well as
the other costs will be born in equal parts by the
Contracting Parties.

ARTICLE 10
~ Settlement of Disputes between an Investor and
a Host State

1. Disputes between an investor of a Contracting
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Party and the other Contracting Party concerning
an obligation of the latter under this Agreement, in
relation to an investment of the former shall, as far
as possible, be settled by the disputing parties in
an amicable way.

2. If such disputes cannot be settled within six
months from the date either party requested
amicable settlement, the investor concerned may
submit the dispute either to the competent court of
the Contracting Party, or to an international arbi-
tration tribunal. Each Contracting Party herewith
declares its acceptance of such an arbitration
procedure. In the latter case, the provisions of
article 9, par. 3-8 shall be applied mutatis mutandis.
Nevertheless the President of the Court of the
International Arbitration of the International Chamber
of Commerce in Paris shall be invited to make the
necessary appointments whereas the arbitration
tribunal shall determine its procedure by applying
the UNCITRAL Arbitration Rules, as then in force.
The award shall be binding and enforced in
accordance with domestic law.

3. During arbitration or the enforcement of an
award, the Contracting Party involved in the dispute
shall not raise the objection that the investor of the
other Contracting Party has received compensation
under an insurance contract in respect of all or part
of the damage.

4. In case both Contracting Parties have become
members of the Convention of 18 March 1965 on
the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of the Other States, disputes
between either Contracting Party and the investor
of the other Contracting Party under the first
paragraph of this Article may, at the request of the
investor concerned, be submitted for settlement by
conciliation or arbitration to the International Centre
for the Settiement of Investment Disputes.

ARTICLE 11
Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party
or obligations under international law existing at
present or established hereafter between the Con-
tracting Parties in addition to the present Agreement
contain a regulation, whether general or specific,
entitling investments by investors of the other Con-
tracting Party to a treatment more favourable than
is provided for by the present Agreememnt, such
regulation shall, to the extent that it is more
favourable, prevail over the present Agreement.

ARTICLE 12
Consultations

Representatives of the Contracting Parties shall,
whenever necessary, hold consultations on any
matter affecting the implementation of this Agree-
ment. These consultations shall be held on the
proposal of one of the Contracting Parties at a place
and at a time agreed upon through diplomatic
channels.

ARTICLE 13
Entry into Force - Duration - Termination

1. Each Contracting Party shall notify the other






[image: image3.png]Contracting Party of the completion of the internal
procedures required for bringing this Agreement into
force on the date of the latter notification.

2. This Agreement shall remain in force for a
period of ten years. Thereafter it shall remain in
force for an indefinite period unless either Contra-
cting Party notifies in writing to the other Contracting
Party its intention to terminate it. The notice of
termination of this Agreement shall become effective
one year after it has been received by the other
Contracting Party.

3. In respect of investments made prior to the
date of the termination of this Agreement the
foregoing Articles shall continue to be effective for
a further period of twenty years from that date.

Done in duplicate in Athens on this day of
14.10.1992 in the Greek, Polish and English lan-
guages, all texts being equally authentic. In case
of divergence the English text shall prevail.

For the Republic of
Poland

For the Hellenic Republic

GEORGE N. THEOPHANOUS RYSZARD ZOLTANIECKI
Secretary General Ambassador of the
for Int. Econ. Relations Republic of Poland
Min. of National Economy to the Hellenic Republic

‘ApBpo Seutepo
H 1oxUg Tou vépou autou apyigel and ™ dnuooisuot
Tou oV E@nuepida mg KuBepvioews kal TG GUpPw-
Viag Mou KUPGVETAL amod TV OAOKARPWON Twv Mpoti-

noBéocewv Tou dpBpou 13 autg.

ABrva, 20 Anplhiou 1994

Ol YNOYPI Ol
EZQTEPIKQN EONIKHZ OIKONOMIAZX
K. ManouAiag . Nanavtwviou
OIKONOMIKQON BIOMHXANIAZ, ENEPTEIAZ
KAl TEXNOAOIIAZ
KAl EMMOPIOY
AA. MNanadoémourog K. Inuimg

EIAIKH EKOEXIH
(6pBpo 75 map. 3 Tou Zuvtdypatog)

o710 OXEdI0 vopou " Kupwon Xuupwviag Heraku e
EAAnvixiic Anpoxpariaq Kkar Tng Anpoxpariagc ¢
NoAwviag yia v npowbnon xar apotbaia npooracia
TWV ENEVSUOewWY"

1. 270 4pBpo 9 mq Suppwviag npopAéneTal To Ev-
Bexopevo npoopuyng ot diedvr diaitnoia oe nepintw-
on dlapopdv mou eival Suvatd va avakiyouy peTaku
EMASag kat MoAwviag, doov agopd v gpunveia i
EQAPHOYN MG ZupPuwViag Kal EPOCOV auTéC Sev Sleu-
BemBolv @IAKG. Imv mepintwon aut) Ba TIPOKUYEL
darévn via to EAAnviké Anuéolo n omoia dev sival
duvaTo va UMOAOYIOBEL EK TWV TIPOTEPWY, Sedopévou
OTL Ol QUOIBEG TWV BIATNTAV OTN SIEBVR dlatmoia cuv-
S€ovTal pe Tov aplBpd TV WPGV MOU aoXOAOUVTAL yia
mv eniluon MG dlapopag, Kabmg kal PE TO EMIBIKO

299 HB G

avTikeipevo.

E@ooov npokiet dandavn, autr} 8a Bapuivel Tov Kpa-
TIKG MPOUTIOAOYIONO TOU OIKEIOU OIKOVOUIKOU £TOUG.

2. Z1o apBpo 10 TG Zupguwviag, NpoBAéneTal N
poopuyr o diaimoia ce nepintwon diapopdg, rou
Sev eivar Suvatd va SleuBemBei QIAkG, petafu Sup-
BaAAdpevou Mépoug (omv TipoKelévn NEPIMTWON ™S
EAAGSOQ) kat enevduTh Tou dAAou ZupBaAAopevou Mé-
poug (NoAwvou enevduty, omv TIPOKEIPEVT TIEPIMTW~
on).

H dlapopd Ba uNoBANGEi, kat eMAOYAV Tou enevduT),
eite o £Bviké dikaomiplo eite o Siebvry Siarmoia.

Zmv Tedevtaia nepintwon, epappdleTal avaAdywg
T0 GpBpo 9 MG ZupPwviag, CUVENWG EPOCOV TIPOKUYEL
dandvn, aumy dev eival SuvaTtd va UTIOAOYIOOEL EK TwV
TPOTEPWY, Kat Ba Baplvel Tov Kpatikéd MpoiinoAoyiopd
TOU OIKEIOU OIKOVOUIKOU £TOUG.

3. Navtwg ol avwTépw danaveg ekTipaTal 6Tt Ba eival
mg taEewg Twv dpy. 6.000.000, nepirou.

Abiva, 20 Anpiiou 1994

Ol YNNOYProl
E=ZQTEPIKON EONIKHZ OIKONOMIAZ
K. Manoukag . Nanaviwviou
OIKONOMIKON BIOMHXANIAZ, ENEPFEIAX
KAl TEXNOAOTIIAZ
KAl EMNIOPIOY
AAN. Nanadénoulog K. Znuimg

AptB. 44/25/1994

EKOEZH
Fevikou Aoyiornpiou Tou Kpdroug
(6pBpo 75 nap. 1 Tou Zuvtayparog)

a10 vouooxédio rou Ymoupyeiou EEwrepixdv
" Kupwon Zupgwviag EAAG0¢-MoAwvia¢ yia Tnv npo-
wénon xai auoiBaia npooraocia Twv enevdioewv"”

Me 1 dlaTdgeg Tou MO MAvw VOUOOXESioU Kup-
VETAL Kat £XEL TV 10XV TIou opilel To GpBpo 28 nap. 1
Tou ZuvTayparog n Zuppwvia peTaly Twv KuBepviioewv
™G EAGSag kat mg MoAwviag yvia mv npomBnon Kat
apoBaia NpooTacia Twv EMevEUOEWY TIOU UTIOYPAPNKE
omyv Afrva otig 14 OktwpBpiou 1992

Ao TG SlIaTAEEIG ™G IO TIAVW KUPOUUEVNG SUppW-
viag petall Twv dAAwv TipoPA£miovTal Kat Ta akdAouda:

1. Kabe ZupBarlopevo Mépog mpowdel ato £8agog
TOU Kat TipooTatelel EMEVOUOEIG TOU GAAOU ZUPBAAAG-
Hevou Mépoug, rapéxovrag yia Slac@aiion m prHTPA
TOU HAAAOV EUVOOUHEVOU KPATOUG Kal EBVIKAG PETAYE(-
PIONG TWV EMEVOUOEWY, UE OPICUEVES £EQIPECEIS TTOU
anoppéouv and Mebveiq kavoveg (apbpa 1-3).

2. a. Ot enevdUOEIS Tou evOG ZupBaAldpevou Mépoug
Sev undkewvtal oe anaAloTtpiwon, eBvikomoinon K o-
nolodnroTe dAAo LETPO 1008Uvapo pe anaAloTpiwon 1y
gBvikoroinon oto €dagog Tou GAAou ZupBaAAGuEVOU
Mépoug napd povov unod oplopEveg MPOUMOBETELG fiTOr:
Yia AGYoug 3nuociou CUUPEPOVTOG, PE TNV THPNCN TS
vopung dadikaciag kal TNV kataBoArR Gueong enapkoUs
Kai anoTeAeopatikng anolnpiwong. H anolnuiwon aum
Ba eival ion e mv epnopin afia ™mg Biyeicag enév-
duong apgows TPl anéd To XPovikd onueic Mg emBo-
AfG TwV NMapanave HETPWY Kai HETAPEPETAL Xwpig Ka-






Άρθρο δεύτερο
Η ισχύς του νόμου αυτού αρχίζει από τη δημοσίευση του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της συμφωνίας που κυρώνεται από την ολοκλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 13 αυτής.
Αθήνα, 20 Απριλίου 1994 
ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ
ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ Κ. Παπούλιας
ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ Αλ. Παπαδόπουλος
ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ Γ. Παπαντωνίου
ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΑΣ, ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ ΚΑΙ ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΑΣ ΚΑΙ ΕΜΠΟΡΙΟΥ Κ. Σημίτης
ΕΙΔΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ
(άρθρο 75 παρ. 3 του Συντάγματος)
στο σχέδιο νόμου " Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Δημοκρατίας της Πολωνίας για την προώθηση και αμοιβαία προστασία των επενδύσεων"
1. Στο άρθρο 9 της Συμφωνίας προβλέπεται το ενδεχόμενο προσφυγής στη διεθνή διαιτησία σε περίπτωση διαφορών που είναι δυνατό να ανακύψουν μεταξύ Ελλάδας και Πολωνίας, όσον αφορά την ερμηνεία ή εφαρμογή της Συμφωνίας και εφόσον αυτές δεν διευθετηθούν φιλικά. Στην περίπτωση αυτή θα προκύψει δαπάνη για το Ελληνικό Δημόσιο η οποία δεν είναι δυνατό να υπολογισθεί εκ των προτέρων, δεδομένου ότι οι αμοιβές των διαιτητών στη διεθνή διαιτησία συνδέονται με τον αριθμό των ωρών που ασχολούνται για την επίλυση της διαφοράς, καθώς και με το επίδικο αντικείμενο.
Εφόσον προκύψει δαπάνη, αυτή θα βαρύνει τον Κρατικό Προϋπολογισμό του οικείου οικονομικού έτους.
2.
Στο άρθρο  10 της  Συμφωνίας,  προβλέπεται η προσφυγή στη διαιτησία σε περίπτωση διαφοράς, που δεν είναι δυνατό να διευθετηθεί φιλικά, μεταξύ Συμβαλλόμενου Μέρους (στην προκειμένη περίπτωση της Ελλάδος) και επενδυτή του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους (Πολωνού επενδυτή, στην προκειμένη περίπτωση).
Η διαφορά θα υποβληθεί, κατ' επιλογήν του επενδυτή, είτε σε εθνικό δικαστήριο είτε στη διεθνή διαιτησία.
Στην τελευταία περίπτωση, εφαρμόζεται αναλόγως το άρθρο 9 της Συμφωνίας, συνεπώς εφόσον προκύψει δαπάνη, αυτή δεν είναι δυνατό να υπολογισθεί εκ των προτέρων, και θα βαρύνει τον Κρατικό Προϋπολογισμό του οικείου οικονομικού έτους.
3.
Πάντως οι ανωτέρω δαπάνες εκτιμάται ότι θα είναι της τάξεως των δρχ. 6.000.000, περίπου.
Αθήνα, 20 Απριλίου 1994
ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ
ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ Γ. Παπαντωνίου
ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΑΣ, ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ ΚΑΙ ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΑΣ ΚΑΙ ΕΜΠΟΡΙΟΥ Κ. Σημίτης
Αριθ. 44/25/1994
ΕΚΘΕΣΗ Γενικού Λογιστηρίου του Κράτους
(άρθρο 75 παρ. 1 του Συντάγματος)
στο νομοσχέδιο του Υπουργείου Εξωτερικών "Κύρωση Συμφωνίας Ελλάδος-Πολωνίας για την προώθηση και αμοιβαία προστασία των επενδύσεων"
Με τις διατάξεις του πιο πάνω νομοσχεδίου κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος η Συμφωνία μεταξύ των Κυβερνήσεων της Ελλάδας και της Πολωνίας για την προώθηση και αμοιβαία προστασία των επενδύσεων που υπογράφηκε στην Αθήνα στις 14 Οκτωβρίου 1992.
Από τις διατάξεις της πιο πάνω κυρούμενης Συμφωνίας μεταξύ των άλλων προβλέπονται και τα ακόλουθα:
1. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος προωθεί στο έδαφος του και προστατεύει επενδύσεις του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους, παρέχοντας για διασφάλιση τη ρήτρα του μάλλον ευνοουμένου κράτους και εθνικής μεταχείρισης των επενδύσεων, με ορισμένες εξαιρέσεις που απορρέουν από διεθνείς κανόνες (άρθρα 1-3).

2. α. Οι επενδύσεις του ενός Συμβαλλόμενου Μέρους δεν υπόκεινται σε απαλλοτρίωση, εθνικοποίηση ή οποιοδήποτε άλλο μέτρο ισοδύναμο με απαλλοτρίωση ή εθνικοποίηση στο έδαφος του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους παρά μόνον υπό ορισμένες προϋποθέσεις ήτοι: για λόγους δημοσίου συμφέροντος, με την τήρηση της νόμιμης διαδικασίας και την καταβολή άμεσης επαρκούς και αποτελεσματικής αποζημίωσης. Η αποζημίωση αυτή θα είναι ίση με την εμπορική αξία της θιγείσας επένδυσης αμέσως πριν από το χρονικό σημείο της επιβολής των παραπάνω μέτρων και μεταφέρεται χωρίς 

καθυστέρηση από το Συμβαλλόμενο Μέρος - έντοκα μέχρι την ημέρα της καταβολής της - σε ελεύθερα μετατρέψιμο νόμισμα με την ισχύουσα ισοτιμία κατά την ημερομηνία προσδιορισμού της αξίας της επένδυσης, β. Οι επενδυτές του ενός Συμβαλλόμενου Μέρους των οποίων οι επενδύσεις υφίστανται ζημίες στο έδαφος του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους λόγω πολέμου ή άλλης ένοπλης σύγκρουσης, επανάστασης, κατάστασης έκτακτης ανάγκης, ή άλλων εκτάκτων περιστάσεων, απολαύουν της αυτής μεταχείρισης της παρεχομένης εκ μέρους του στους ιδίους επενδυτές του, όσον αφορά την αποκατάσταση ή αποζημίωση ή άλλου είδους, επανόρθωση των ζημιών ή στους επενδυτές τρίτου κράτους. Οι πληρωμές αυτές μεταφέρονται ελεύθερα (άρθρα 4-5).
3. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος εγγυάται την ανεμπόδιστη μεταφορά των επενδύσεων και την απόδοση* τους στο άλλο Συμβαλλόμενο Μέρος χωρίς καθυστέρηση, σε ελεύθερα μετατρέψιμο νόμισμα κ.λπ. (άρθρο 6).

4. Η Συμφωνία αυτή εφαρμόζεται αναδρομικά σε επενδύσεις που πραγματοποιήθηκαν πριν από τη θέση της σε ισχύ και μετά την 23η Δεκεμβρίου 1963, από επενδυτές του ενός Συμβαλλόμενου Μέρους, στο έδαφος του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους, σύμφωνα με τη νομοθεσία του τελευταίου κ.λπ. (άρθρο 8).

5. α. Κάθε διαφορά μεταξύ των Συμβαλλόμενων Μερών, σχετικά με την ερμηνεία ή εφαρμογή της παρούσης Συμφωνίας, επιλύεται, δια της διπλωματικής οδού, ή αν αυτό δεν καταστεί δυνατόν, υποβάλλεται σε διαιτητικό δικαστήριο κατόπιν αιτήσεως τους.

Το δικαστήριο αποφασίζει την εσωτερική του διαδικασία, εκτός αν τα Μέρη ορίσουν άλλως και εκδίδει την απόφαση του κατά πλειοψηφία, η οποία είναι τελεσίδικη και δεσμευτική για τα Μέρη.
Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος φέρει το κόστος του διαιτητή που όρισε το ίδιο καθώς και της εκπροσώπησης του. Το κόστος του Προέδρου καθώς και κάθε άλλο κόστος, φέρουν τα δύο Μέρη εξίσου.
β. Κάθε διαφορά μεταξύ Συμβαλλόμενου Μέρους και επενδυτή του άλλου Μέρους, σχετικά με την επένδυση επιλύεται, κατά το δυνατόν, από τα ενδιαφερόμενα Μέρη φιλικά.
Αν η διαφορά δεν μπορέσει να επιλυθεί, ο ενδιαφερόμενος επενδυτής μπορεί να υποβάλει τη διαφορά είτε στο αρμόδιο δικαστήριο του Συμβαλλόμενου Μέρους (εθνικό) είτε στο "Διεθνές Κέντρο για τον Διακανονισμό των Διαφορών εξ Επενδύσεων" που ιδρύθηκε από τη Σύμβαση της Ουάσιγκτον στις 18.3.1965 κ.λπ..
γ. Κάθε φορά που κρίνεται απαραίτητο, διεξάγονται διαβουλεύσεις μεταξύ εκπροσώπων των Συμβαλλόμενων Μερών, επί θεμάτων που αφορούν την εφαρμογή της παραπάνω Συμφωνίας. Οι διαβουλεύσεις διεξάγονται κατόπιν προτάσεως του Συμβαλλόμενου Μέρους, σε χρόνο και τόπο που συμφωνούνται δια της διπλωματικής οδού (άρθρα 9-12).
6.
Ρυθμίζονται θέματα σχετικά με την έναρξη ισχύος της Συμφωνίας αυτής, τη διαδικασία καταγγελίας, παράτασης, κ.λπ..
Όσον αφορά επενδύσεις που πραγματοποιήθηκαν πριν από την ημερομηνία λήξεως της Συμφωνίας οι διατάξεις της Συμφωνίας εξακολουθούν να ισχύουν για μία ακόμη εικοσαετία από την ημερομηνία αυτή (άρθρο 13).
Από τις προτεινόμενες διατάξεις ενδέχεται να προκληθεί δαπάνη του Κρατικού Προϋπολογισμού στις περιπτώσεις που η Χώρα μας ως Συμβαλλόμενο Μέρος: ί) καταβάλλει αποζημίωση για απαλλοτριώσεις, εθνικοποιήσεις ή ζημίες λόγω πολέμου ή άλλης έκτακτης ανάγκης των επενδύσεων των επενδυτών του άλλου Μέρους κ.λπ. (άρθρα 4-5), ιι) καταβάλλει δικαστικές δαπάνες (κατά το ποσό που της αναλογεί), λόγω προσφυγής της στη διαιτησία για διευθέτηση διαφορών που θα ανακύψουν με το άλλο Μέρος όσον αφορά την εφαρμογή της Συμφωνίας αυτής ή διαφορών μεταξύ επενδυτών της και του άλλου Μέρους (άρθρα 9-10) και ιιι) καταβάλλει δαπάνες για τη συμμετοχή της σε διαβουλεύσεις διεξαγόμενες για την επίλυση θεμάτων της παραπάνω Συμφωνίας (φιλοξενία εκπροσώπων του άλλου μέρους σε περίπτωση διεξαγωγής των διαβουλεύσεων στη χώρα μας ή καταβολή οδοιπορικών εξόδων στους εκπροσώπους μας σε περίπτωση που θα συμμετάσχουν σε διαβουλεύσεις διεξαγόμενες στην αλλοδαπή) (άρθρο 12).
Το ύψος της ανωτέρω δαπάνης δεν μπορεί να προσδιοριστεί γιατί εξαρτάται από πραγματικά γεγονότα που δεν μπορούν να εκτιμηθούν εκ των προτέρων και το έτος που θα συμβούν. Πάντως εκτιμάται ότι για περιπτώσεις προσφυγής στη διαιτησία ή συμμετοχής σε διαβουλεύσεις η δαπάνη αυτή θα είναι της τάξεως των δρχ. 6.000.000, περίπου.
Αθήνα, 6 Απριλίου 1994 Ο Γενικός Διευθυντής
α.α. Χαράλαμπος Στ. Λαγός
